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Необходимость передавать лексические единицы английского языка средствами русского языка возникает всегда при создании новой терминологии.  Так, в 90-е гг. ХХ века в России появился новый социо-коммуникативный феномен PR, его терминология относится  к развивающимся, а в основу ее формирования были заложены многочисленные понятийные заимствования из английского языка. Мы решили рассмотреть, как передаются англоязычные термины из области  PR в русскую лексическую систему. Данный вопрос является в настоящее время малоизученным. В настоящей статье на основе проведенного исследования  текстовых материалов будут рассмотрены существующие способы  переноса англоязычных PR-терминов в лексическую систему русского языка.

1.Калька – образование нового фразеологизма, слова или нового значения слова путем буквального перевода соответствующей иноязычной языковой единицы. Важной особенностью кальки является соединение интернационального и национального. Например: Press pack – информационный комплект для прессы; position – позиционирование; mass media – средства массовой информации; crisis reaction – кризисное реагирование; promotion – продвижение. 
2. Фонетическая и графическая системы английского и русского языков существенно раз​личаются. Это привело к тому, что современный PR-дискурс содержит значительное количество варваризмов, т.е. иноязычных терминов с сохранением графики языка-источника. В нашей выборке есть следующие варваризмы: public communication; media; anticrisis controlling; direct mail; leafleting; sampling; crisis action; sweet leafleting. Употребление варваризмов в мы объясняем тем фактом, что русскоязычная PR-терминология находиться на стадии формирования, поэтому слова из английского язы​ка употребляются в текстах русского языка в качестве иноязычных вкраплений, сохраняя иноязычный облик.

3.Транскрипция – способ однозначной фиксации на письме звуковых характеристик отрезков речи. Современная переводческая практика выработала принцип практической транскрипции, который нацелен на передачу звучания лексической единицы. Практическая транскрипция – запись иноязычных слов средствами национального алфавита с учетом их произношения. Ее можно проиллюстрировать следующими примерами: public relations  /pʌblɪk   rɪ'leɪʃ(ə)nz/ – паблик рилейшнз; label  /'leɪb(ə)l/ – лейбл; copywriter /'kɒ pɪ'raɪtə/ – копирайтер.
4.Транслитерация  – перевод одной графической системы алфавита в другую (то есть передача букв одной письменности буквами другой): slogan  /'sləugən/ – слоган; marketing  /'mɑ:kɪtɪŋ/ – маркетинг; monitoring  /'mɒnɪt(ə)rɪŋ/ – мониторинг; logotype  /'lɒgəʋtaɪp/ – логотип; creative  /krɪ'eɪtɪv/ – креатив; gratis /'greɪtɪs/ – гратис.
5. Внимательное рассмотрение материала позволило нам обнаружить случаи полного совпадения результатов двух описанных выше подходов: транскрипции = транслитерации. Примеры полного совпадения транскрипции и транслитерации простые и короткие по написанию: show  /ʃəʋ/ – шоу; segment  /'segmənt/ – сегмент; showmen /'ʃəʋmən/ – шоумен; lobby  /'lɒbɪ/ – лобби; lobbyist  /'lɒbɪst/ – лоббист; spot  /spɒt/ – спот.

6.Транскрипция + Транслитерация. Нами было проверено, что  часть русского аналога английского PR-термина основана на звучании оригинала, а часть – на буквенных соответствиях, что хорошо видно при сопоставлении буквенного и звукового состава следующих слов: zapping  /'zæpɪŋ/ – зеппинг; brainstorming  /'breɪnstɔ:mɪŋ / – брейнсторминг, брейншторминг; consulting  /kən'sʌltɪŋ/ – консалтинг; sales argument  /seɪlz  'ɑ:gju:mənt/ – сейлз-аргумент; internet positioning  /'ɪntənet  pə'zɪʃ(ə)nɪŋ/ – интернет-позишнинг. Например, в термине zapping и английский PR-термин, и его русский аналог зеппинг содержат сдвоенные согласные буквы, хотя в обоих случаях они служат для обозначения одиночного согласного звука /'zæpɪŋ/, /зэпинг/, но выполняют определенную графическую функцию. 
7. Наша экспериментальная выборка показала, что в случае, когда объектом исследования становятся терминологические словосочетания, то мы можем говорить о так называемом смешанном заимствовании, при котором одна часть заимствуется из английского языка, а другая может быть калькой или существующей в русском языке лексемой. Например: internet promotion – интернет продвижение; advertisement showing – рекламный шоуинг; demonstration action – демонстрационный action; special events – специальные мероприятия. 

8. В практике заимствования и передачи лексем мы наблюдаем ещё один принцип – принцип этимологического соответствия, или транспозиции.  Транспозиция заключается в том, что лексические единицы в разных языках, которые различаются по форме, но имеют общее лингвистическое происхождение, используются для передачи друг друга. Как правило, это греко-латинские заимствования: norm  /nɔ:m/ – норма; discourse   /'dɪskɔ:s/ – дискурс; code  /kəʋd/  – кодекс; politics  /'pɒlətɪks/ – политика; oligarchy  /'ɒlɪgɑ:kɪ/ – олигархия. 
9. Способ прибавления флексий можно продемонстрировать терминами: sponsorship  /'spɒn(t)səʃɪp/ – спонсорство; lobbying  /'lɒbɪŋ/ – лоббирование; spokespersons  /'spəʋks  'pɜ:s(ə)nz / – споук персоны; badge  / bædʒ / – бэджик, бейджик. К англоязычным основам добавляются русские флексии, например уменьшительно–ласкательный русский суффикс -ик- в слове бейджик, бэджик;  русское окончание существительных среднего рода -о- в термине спонсорство; русские суффиксы: -ова-, -н- в термине лоббирование; -с-, -т-, -в- в термине спонсорство; русское окончание существительных множественного числа -ы- в термине  персоны. Итак, заимствования легко включаются в грамматическую парадигму русского языка. 

Наше исследование показало, что процесс передачи лексических единиц из одной лингвистической системы в другую не такой простой и однозначный, по крайней мере, в отношении PR-терминологии, для которой эта проблема до сих пор очень актуальна.  


